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Abstract

In recent years, Chinese medicine culture, as an important part of Chinese culture, has attracted
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extensive international attention. Among them, the English translation of Shanghan Lun, the tradi-
tional Chinese medicine (TCM) classic, has become one of the important media for it to go to the
world. The Chinese prescription names in this classic often contain and denote the author’s aca-
demic connotation. Differences between translators’ thoughts and English translation strategies
may lead to different English versions. Therefore, taking the English translation of treatise on Fe-
brile Diseases by Luo Xiwen and Nigel Wiseman as an example, this paper analyzes the differences
in the English translation strategies of prescription names and their advantages and disadvantag-
es to the dissemination of TCM culture.
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1. 51§

PRGN EL SN R ERA, RSt AR. PERE il FE R 5 F T R 2
RO W, HOCHRIC A [ ARdE— 2P 5836 1 R ER2G EBRihiE A &R, BE R R0t “AEH KT
B2 AR SO SR FOR R AR SZILIOR, A R DU K2 S BRI AR A, 5% 1 e
ST IOREL]. Hed,  (OiFERIAEIRD) AEME— B R RS FSCER, RO R IHEE AR BE R EAR
R (T80 LRI TASHHEEIRIA R, HAHEMIA I F A N IR B IR T A5
TS AT ZBILEA 112 75, BAAT ™. 2RISR s, B 2 FEAR R BT AR
AR R PHE SR LRI E A, Bt (FEiR) T77i 4 RSSO0 T B2 50k “El %" A
[—EMSHENE.

2. (FiR) HHIRIFRMFREI
21 (FEiR) HHARFERRARK

2 [E Py A BE BRI Se B R v, o R ARAE SR 1) [ b oAb o) AR 2 A7 E, 24512 RE
[2]. BRIk, A2 R F A R A4 AR HEAG R B S s (380D JEdd R M= B3], A [EIF B
AT (980D Tr itk SRR AR EER: B WERERZ ILHEEZEEANS
], B BN AR SR R, 5 =B BOE N E AL R S F 1 [4] [5]. HE AN T (HIER) ¥
AT, AR I 7 A2 R R T P B AR 2 T [6], 1M G SR AR T R B 25 S A R AR T 5 1% 9%
MIfTxHFHESh P 250tk “ T 257 AATE— 2 1R PR

TEMZ (HFER) TFEART, BPHXENFELH G, ESHRRE, Tl EE, L
f] Treatise on Febrile Disease Caused by Cold (Shanghan Lun) N #5 ({57Ei6) Tk BAREME X, 1
BRI A (Nigel Wiseman) 1 PASETE A REE, E AR 5138 A 78 SR EG A A B 3R Jn iR R A B2 seqk, IR (1
FEIL) FEPFA Shang Han Lun (On Cold Damage) X} T~ 9518 A RHE i %% & BAA B A E .

Rk, ASCH DI AR IRANRE, LR THELAER ZRIE ST, S80I ECE X
MR B B2 5 H W TE S R, 3R 20 R D PR Bk BRI T B S SR R B nd, J1 R X R 42
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TR R K.
2.2. ABRBEARTER AH

221 HFHREAUABESR

NTREPERERREGS L, BEREMEN TREEEUVFEIES AT, FHMEE
(loan-translation) y £ [ RGAEHFEAL[7], KA “RA0” BORIEERENS, BDsRiHECEAE SN
BRIE ERELREEIEE R A AB]. Bk, BERAEIL (f5%EiL) 34 Shang Han Lun (On Cold
Damage) (LA T SAIFRERAS) HRI e R 2 R AT ELRR[9], BEMAREE 1 SCRIME SR I, i S o
BEH SR R FEAGFAE, 40 55 7818 7B LR SCHE %% Shang Han Lun "2 7, 7£ )5 [ i1 BA“ On Cold Damage”
SRATAMARE A5 HC B KA R R R A SN R TE T ST 38, A 3 S g DL ()18 5 % O R
REOR B HOCF ARG BN IR SR , SCEER B TR S8 34T e DUIIR B . Xy 74 “HR&IUiiig
e (HFER) b, BLIRES” M “IUE” g7 a4, SAERMITRIE “PUig 7 AR BB AR, Iy
W77 M 5 3BT IE 99 TE A s DA DY B T AR AN IR AN DY R v i v 1) B E o . [RIGZR A UL Poria
(Hoelen) Counterflow Cold Decoction (fu ling si ni tang)it47 9<%, F “Counterflow Cold” ZFik P54
Wiy PEIRER I, DI R S8 SO R BE R T H R S B AR T BT IR T UERE

R, BUARLOJETE 5 AR, SRA “mA” SRISAE — @M EORE T (U53E0) JR-PFeSN, JRflis:
TAE T B R R S AR 1) (R, A0 A G [ R P AR RN R A SO AR JZ iR, O
br BfFEe (HIER) FRE T RIRSCE AR, B0 TR, T A S R 2 SO E PR i A%
% .
2.2.2. FHREAILERERS

COIZER ) P OR B HAT SR SCARRAE (1) PP BR RS, AR AT T A% G ST i 7= A 1) SO Ak 57 k]
SCFERGR . WARTRE, TRV 515 S AR RLEYC[10], PexsF H i SE E e E A —EH E 4
SCAL YRR BT BRAR D e . TARACR BRI, R AT BRSNS, BRI £E IR,
(BN TR 5 ik I m Z, 40 H &% White Tiger Decoction (bai hii tang): H AL 4L MrpH &4
PREISCAL R, R el BIRAE, WAE (g€ FEl “aiR” ARERHTTHAE RO 2
f; DL white tiger #PE A RIA G FEE RSN, HESUEERESRE - EE, FIA Y
FLLFEH AT LR A “Baihu Tang: decoction for clearing away heat from Qifen” X “ [15%i7” ST 951%.

2.3. UBHIFEX A

231 MFHREALERERR

DA SO RIE AN AT (9E0) 25, A EREEM 7 =Bk ok, I Treatise on Febrile
Disease Caused by Cold (Shanghan Lun) (LA N FRZA) F DL H WiE S AT R, RIGHHERE. SP%.
HEERRETR, SRIRA Itk B, HEAARIE. WS, Ro%EEEERE T
SRR, AR, PARTERESEEY RIRN, XTIGR SR BA TS5 [12].

LG4 “EA L AFI[13], ARG IHLER Y Lizhong Pills, FHE T 20 AR /D 1 DA SRR B 1Y
oy, —ERREE B AT A R AL, SRER T R SRR R, 0T R H B R
(SR 0 5 PRI 2 s LR T B AT “ =, B, EGR DR = B R
AR AR AR, PAEN “Baisan powder” K& FTFBEMEMRIAL T FIA KIS AT HALRE
L “small white powder” &, DARGER [T, MMBAEHHER S, FEs 7, T HrE
L BE A MR RS2 ED 5, IR IR B T 5 B0 X [14]. Rk, BACdAR K TIRIES 5 H
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X, e

TE L 2 [ B AR 22, DRAE 1 1 AR BR SCAS R I HER I, (E— @ R FE B HES) | A R 24 S i %
-
2.3.2. M FHPEAILERRS

PREFEARZLL CIFM0” (AR, 77 A O REE®, BRE TIRIES P&
SCA, BB JESOAR S R, (RIS AT G Ok 25 T SRR S SO R . “IEIk IS AR (5
WY FRAE DU B BN AT R R, ARSI R FE Ak LR TT D B e 2
iE, PAKHE N “Decoction of Tongmai Sini (Tongmai Sini Tang)” , [FA4 “PUii” BAK HEE N
Counterflow Cold, T} %' A< i 4 5. 4l h 8 F 5 B2 AT 3R IA , BEJCIEFRORH FI0RIE, SRS FIT 3L,
R AT H AT 5 2 B 7 7 2H A 5 oh 8 85 B 15]: L 74 “ KRS " ¥ N “Decoction of Great
Chenggqi (Da Chengqi Tang)” , X LA&E B “chengqi” A2, AIEMIGERE, WA H KASZIR T
IEEZ AL, RO B R . DR, ARG T8 53 00 8 4t AN B 10 v L ST A 47 30A 8 R
PG5 BTN, AN 0 e b 2 0 — S SO B ) e T B 2 o ) 15 P PR [16]
3. 47

R DAWERH LR, DA NIY AR & 52 21 P Ak B A BTN, [t 2 52 312
R . @PrE B, ik (Di%R) ek TR T AR EH e 8 id e . FER2i i
VRN B SRS T I S B RS 5y AR S ) SO AZ i R R BB A o AR B2 it
B AR, AU BRSO EIRI A, B H G SEE S E 8 5O E SR, RN G
GiEfEH R 5 R s, SRS ERE. B, EIEERIIE TR AR A RO BRI
o, WO HIR S T .
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